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Ukrainian translation: „… і неважливо, що рубців на чашечках 
колінних в той день бруківка зовсім не щадила…‟. It is 
completely opposed to the absolute loser of the original and 
Ukrainian versions: „… the gunfire is only the sound of people trying 
to live a little longer…‟(„… рушниця – це як зойк людей, які від-
тягують свій шлях до біса …‟) and real leader of Russian trans-
lation: „… ружье лишь звук в глазах людей, что не стремятся 
быстро в преисподнюю …‟). 

Most respondents associated the original, Ukrainian and Russian 
versions of the poem „Someday I‟ll Love Ocean Vuong‟ with diffe-
rent shades of blue and sometimes even white. While the range of 
emotions aroused by them varied from calmness and inspiration to 
anxiety. Speaking about the poem „Kissing in Vietnamese‟ red 
colour and its hues dominated for the source text and both transla-
tions, causing again the feelings of diversified modality. This interre-
lation requires further research. 

НАЗВИ ГРОШОВИХ ОДИНИЦЬ ЯК РЕАЛІЇ:  
СПЕЦИФІКА ПЕРЕКЛАДУ 

Г. В. Жолубак, студентка спеціальності Філологія, група Філ-32  
О. Ю. Тупиця, науковий керівник, доцент, к. філол. н., доцент 
кафедри української, іноземних мов та перекладу 
Вищий навчальний заклад Укоопспілки «Полтавський універ-
ситет економіки і торгівлі» 

Семантика багатьох лексичних одиниць має національно 
зумовлену етимологію. Ми дослідили, що назви грошових оди-
ниць, як назви реалій, належать до безеквівалентної лексики, 
хоча означають у всіх мовах тотожні речі. Але вони не тотожні з 
точки зору етнокультури: не можна замінювати назви грошових 
одиниць у тексті при перекладі. Однак наші спостереження до-
водять, що заміна можлива так би мовити «по курсу». Тобто, 
заміна відбувається відповідно до ціннісного еквіваленту. 
Наприклад:  

Schamlose schäbige Bettler sind’s, 
Almosen wollen sie haben - 
Ein’n Pfennig Popularität 
Für Menzel und seine Schwaben! 

Heinrich Heine (Deutschland. Ein 
Wintermärchen) 

Бесстыдные нищие, грязная дрянь! 
У всякого просит подать ей 
На грош популярности, ради Христа, 
Для Менцеля с швабской братьей. 

Генрих Гейне (Германия. 
Зимняя сказка) 
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Фенніг – найменша грошова одиниця Німеччини цілком 
відповідає назві грош. Тим більше, що поет намагається сказати 
про справжню цінність популярності певних осіб. 

У назвах грошових одиниць позначено, на нашу думку, 
національно-мовний образ світу (мовна картина світу). Картина 
світу – це плід людського сприйняття, мислення, фантазії та 
творчості. Засобом пізнання навколишнього світу є мова, як 
засіб спілкування, засіб формування та вираження думок. Усе в 
мові – плід мислення, а воно, у свою чергу, може мати різні фор-
ми: наукове, міфологічне тощо. Мовна картина світу виражена в 
семантиці мовних знаків, вона має варіанти (ми говоримо про 
мовну картину світу українців, німців тощо, це доводить і 
контрастивна лінгвістика), стереотипи чи еталони. Когнітивна 
лінгвістика розуміє мову як онтологічну основу пізнання й розу-
міння буття. Тому в основі мовної картини світу лежить лінгво-
культурний код. Кожен код-концепт може мати різне тлума-
чення носіями мови залежно від контексту, досвіду, знань тощо.  

Г. Д. Гачев ставить питання про фактори національної зумов-
леності мовної картини світу, як «національний образ», «мо-
дель» тощо [3]. С. В. Форманова звертає увагу на значення окре-
мих слів контексту для формування мовної картини світу твору 
[5]. «Мовна картина світу, – на думку Н. С. Богаткіної, – є 
відбиттям його образу на різних рівнях і зокрема лексичному» 
[1, с. 24]. Лексична система – результат унікального позначення 
світу – номінації, яка базується на концептуальних ознаках. 

Назви грошових одиниць належать до етнокультурних 
понять, а, отже, відзначаються такою семантикою, що дає нам 
усі підстави визначити їх як безеквівалентну лексику. Так, 
А. В. Волошина досліджує семантичну структуру безеквівалент-
них лексичних одиниць [2] і визначає їх як етнічно специфічну 
характеристику свідомості-реальності на понятійно-лінгвістич-
ному та лінгвістичному рівнях [2, с. 56]. Розглянемо конкретні 
приклади назв грошових одиниць, з‟ясуємо національні компо-
ненти їх семантики. 

Долар – назва валют значної кількості країн. Походить від 
слова «талер», що означало металеві гроші в багатьох країнах 
Європи. Талер (таляр) – (стар. нім.: Thaler; швед. і норв.: Daler; 
нід. Daler; португ.: Dolera; англ. Thaler; чеськ.: Tolar, сло-
венськ.: Tolar; білоруськ.: Таляр; мадьяр.: Tallér) – назва великої 
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срібної монети, яка перебувала у грошовому обігу багатьох 
країн Європи в XVI–XIX ст. 

Перші монети типу талер розпочав карбувати ерцгерцог 
Тіролю Сигізмунд (1439-96) в 1484. Маса монети початкове 
дорівнювала 1 унції і становила 31,83 грама (29,23 г чистого 
срібла 937,5-ї проби). Перші талери карбувалися у невеликій 
кількості. Спочатку монета мала однакову вартість із золотим 
гульденом (60 крейцерів), тому її називали гульденгрош або 
гульдинер (гульден походить від слова golden – золотий). 
Зростання виробництва срібла в Європі (Тіроль, Чехія, Саксонія) 
і вдосконалення техніки карбування монет дало можливість 
випустити велику монету, яка залишалась стандартом для 
європейських срібних монет протягом 400 років. 

Існує кілька версій походження назви фунт стерлінгів. 
Деякі джерела вважають, що назва з‟явилася в XII столітті і спо-
чатку означала буквально «фунт чистого срібла». Це пов‟язано 
зі «стерлінгом» – стародавньою англійською срібною монетою. 
240 монет мали вагу 1 тауерський фунт (близько 350 грамів) або 
1 тройський фунт (близько 373,24 грам). Великі покупки вира-
жали в «фунтах стерлінгів». З іншого боку, це був спосіб пере-
вірки повноваговості монет: якщо вага 240 монет не дорівню-
вала 1 фунту, монети могли бути фальшивими або занадто зно-
шеними. З 1955 року Оксфордський словник англійської мови 
запропонував версію, згідно з якою назва стерлінг датується 
близько 1300 року і походить від побутової назви срібного нор-
манського пенні, на якому карбували маленькі зірочки (старо-
англійською: steorling). 

Розглянуті приклади назв деяких грошових одиниць свідчать 
про національну та інколи історичну зумовленість їх утворення 
та вживання, що дає нам усі підстави вважати належність назв 
грошових одиниць до складу безеквівалентної лексики певної 
мови. 
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TRANSLATION OF PROPER NAMES IN THE FANTASY 
NOVEL “HUNGER GAMES” BY S. COLLINS 

D. V. Zelenko, student majoring in Philology, group Phil-31 
T. H. Korol, scientific supervisor, associate professor of the Depart-
ment of the Ukrainian, Foreign Languages and Translation, PhD 
Higher Educational Establishment of Ucoopspilka «Poltava 
University of Economics and Trade» 

The topicality of the research subject is due to the dynamic 
development of intercultural relations and as a result, an ever-
growing interest in the problems of translation of proper names 
which make up a significant part of the vocabulary of any language. 
They reflect the history and culture of the country from which they 
originate. The main aim of the given paper is to study the techniques 
used when translating proper names in the fantasy novel “Hunger 
Games” by Susanna Collins. This novel was chosen as the research 
subject not by accident, since it is widely-popular now not only 
among the youngsters. It has also received critical acclaim from 
major reviewers and won many awards, including the California 
Young Reader Medal and Publishers Weekly‟s «Best Books of the 
Year» in 2008. To study the peculiarities of translation transforma-
tions we used the original text and its Russian and Ukrainian 
translations. The research material comprised about 50 proper names 
and their equivalents in two languages.  

Proper name translation is a complex process that depends on 
many factors. First of all, the choice of translation technique is 
determined by the source text style and genre. However, in case of 
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